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SKLADENJSKI POLOZAJ PRVINE P4
PRI PREVAJANJU V NEMSCINO

Slovenska prvina pa je vecfunkcijska na razli¢nih ravneh jezika. Med drugim je lahko besedilni
povezovalec, naklonski ¢lenek in fokusni ¢lenek. Pri prevajanju v jezike brez primerljive prvine,
mora prevajalec izbrati najbolj ustrezno reSitev iz ve€jega Stevila moznih prevedkov. Pri tem ni
samo relevantna leksikalno-semanti¢na raven, temve¢ tudi funkcijska, skladenjska in zvrstnostna. Za
preucevanje tega vpraSanja potrebujemo torej kontrastivni skladenjski model, v katerem je mozno
oznaciti vse omenjene parametre. Pricujoci ¢lanek je preizkus prilagoditve nemskega topoloskega
modela polj v ta namen.

Kljuéne besede: povezovalec, ¢lenek, slovensko-nemsko, linearna skladnja, Wackernagel

1 Definicija linearnih skladenjskih poloZajev

Pri preucevanju prvine pa izhajamo iz linearnega skladenjskega polozaja. Kot
indoevropska jezika imata sloven$¢ina in nemsc¢ina tudi na skladenjski ravni nekaj
skupnih linearnih znaéilnosti. Obe imata namre¢ drugo skladenjsko mesto, ki vsaj
do neke mere sledi Wackernaglovemu zakonu (Wackernagel 1892), ter neke vrste
glagolski klepaj, Ceprav se obnasata razli¢no. Nemski Wackernaglov polozaj, torej
drugo mesto v stavku, se nac¢eloma zaéne z levim glagolskim klepajem, ki mu sledijo
zaimki. Nemsc¢ina pri osebnih zaimkih ne lo¢i med naslonskimi in naglasenimi, zato je
v tem jeziku manj ocitno, da gre za neke vrste naslonski niz. Slovenski Wackernaglov
poloZzaj ima kompleksnej$o notranjo skladnjo, ki jo opisuje Toporisic¢ (2004: 671).
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Nemcisti¢no jezikoslovje je v 20. stoletju na podlagi omenjenih znacilnosti
razvilo t. i. Feldermodell des deutschen Satzes (»Model polj nemskega stavka«).
Najenostavnejs$a razli¢ica tega modela ima $tiri polja (Tabela 1).

Linke Satzklammer Rechte Satzklammer

Vorfeld oz. Verbklammer Mittelfeld oz Verbklammer
(Wackernaglov polozaj) ’
Peter hat ein Haus gekauft.

Levi stavéni oz.
Predpolje glagolski klepaj Osrednje polje
(naslonski niz)

Desni stavéni oz.
glagolski klepaj

*Peter je hiSo kupil.

Tabela 1: Najenostavnej$a razli¢ica modela polj (prim. Duden 2016: 871).

Na primeru se vidi, da se nemski in slovenski besedni red desno od Wackernaglovega
polozaja razlikujeta. Ce model prilagodimo, pridemo do resitve, prikazane v Tabeli 2:

Levi stavéni oz. . o
Desni stavcni oz.

Predpolje glagolski klepaj Osrednje polje ; = Ostalo
(naslonski niz) glagolski Klepaj
Peter je véeraj kupil hiso

Tabela 2: Primer modela polj, prilagojen slovenskemu stavku.

Podobne poskuse prilagajanja za slovenski jezik najdemo npr. pri Petricu (2005)
in Crnkovi€ (2017: 109), Se bolj splos$no razli¢ico za slovanske in romanske jezike
pa je razvila Wollstein (2016).

1.1 Umestitev prvine pa v linearno skladnjo

Obema jezikoma je skupno, da se povezovalni in naklonski ¢lenki lahko nahajajo na
prvem mestu (na Celu stavka), med prvim in drugim mestom (na ¢elu Wackernaglovega
polozaja oz. na koncu prvega mesta, kar je stvar teoreti¢ne interpretacije) ali pa
po Wackernaglovem polozaju. Slovenska prvina pa se redkeje nahaja tudi Se bolj
desno in skrajno redko sredi naslonskega niza (v gradivu pricujoce raziskave samo
enkrat). Na podlagi prej prikazanega modela razviti sistem poimenovanj linearnih
skladenjskih polozajev prvine pa in njenih ustreznic za uporabo v besedilnem
korpusu, ki je prikazan v Tabeli 3, je ustrezen za slovens¢ino in nemsc¢ino:

Levi stavéni oz. 5 . . .
Osrednje Desni stavéni oz.

Predpolje Egrllzgs;);;lg(ﬁleg;nj polje glagolski klepaj Ostalo
{pa} {pa} {pa} {pa} {pa} {pa}
1 2 NN 3 4 5

Tabela 3: Polozaji prvine pa v slovenskem stavku.
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Da bi bilo poimenovanje ¢im bolj funkcionalno, so poloZaji kar ostevil¢eni, naslonski
niz pa je oznacen z dvoérkovno kratico NN, kot je prikazano v zadnji vrstici Tabele
3.V Tabeli 4 so primeri za vse definirane poloZaje.

1 Pa Ce bi Se tako modrovala in me ucila Ziveti.
2 Se prej pa smo vsi skupaj zaspali za tisto deko z velikimi rozami.

NN  Ona se pa naj za tako placo vozi po teh blatnih cestah in voha ta smrad.

3 »Mogoce je pa ¢aj?«
4 »Aha,« je rekla, »ampak higienske razmere so bile pa slabe.«
5 Alberta prasica pa najslabse.

Tabela 4: Primeri za vsak skladenjski polozaj prvine pa.

2 Zvrstnost: pisna in govorna zvrst

Sprejemljivi skladenjski poloZzaji prvine pa so odvisni od zvrsti besedila. Empiri¢na
raziskava (Rath 2014) je pokazala, da poteka lo¢nica med govorno in pisno zvrstjo,
kot ju definira Maas (2010). Gradivo za to raziskavo sta predstavljali dve zbirki
besedil, od katerih je prva vsebovala zapise pogovornih intervjujev o bolj intimnih,
druzinskih dozivetjih, kot je rojstvo otrok in podobno. Ta zbirka je obsegla 37.622
besed. Druga zbirka je bila publicisti¢na in je obsegla 17.809 besed. Rezultati so
prikazani v Tabeli 5.

[I:;]xlf(i)lzl:jpa 2 NN 3 Polozaj 1,4 ali 5
ﬁi‘;’;i?,‘;‘l 10,7% 0 242% 65,1 %
ggslilciﬁli;ﬁcna 23 % 0.7 % 3.9 % 44,1 %

Tabela S: Delez pojavitev prvine pa v razli¢nih polozajih linearne skladnje v dveh zbirkah
besedil.

Ce primerjamo polozaja 2 in 3, vidimo, da je poloZaj 3 v publicisti¢nih besedilih zelo
redek. Pri pregledu gradiva se je izkazalo, da so poleg tega vse pojavitve prvine pa
v tretjem polozaju v preiskanih publicisti¢nih besedilih del citatov iz pogovornega
jezika oz. pogovorni vrivki. Sklepamo torej lahko, da je tretji polozaj karakteristicen
za govorno zvrst (Rath 2014: 33).
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Glede na to, da nemscina nima primerljive prvine, ki bi ustrezala prvini pa, je mogoce
pricakovati, da se bo to nekako odrazalo tudi v prevedkih, in sicer vsaj tako, da
prevedki v nems€ini ne bodo omejeni na dolocen linearni polozaj.

3 Vprasalni stavek

Ker ima vprasanje, ne glede na to, ali je dejansko ali le retori¢no, zaradi svoje narave
vedno interaktiven znacaj, lahko pri¢akujemo, da se bodo prevedki prvine pa v
vprasalnih stavkih obnasali drugace kot v ostalih tipih stavkov. Zato bodo pojavitve
v vprasalnih stavkih posebej oznacene z oznako ¢ in navedene pri rezultatih loceno
od pojavitev v drugih stav¢nih tipih.

4 Konstrukcije in njihova interpretacija

Analiza prevodov v pri¢ujoci raziskavi je pokazala, da je pri prevajanju kljuénega
pomena koncept konstrukcije, znan iz konstrukcijske slovnice. Ko namre¢ prevajamo
pa kot celoto skupaj z drugo prvino ali drugimi prvinami, lahko opazimo, da je pa
v slovens$éini postal del take celote, ki je razvila specifiCen pomen oz. specifi¢no
funkcijo, ki ni ve¢ razumljiva neposredno iz prvin, ki jo sestavljajo. Primera za to
sta pac pa (nem. »sondern«), ki se obnasa skoraj povsem enako kot temvec, in klinc
pa, ki je dosledno prevedljiv v nem§¢ino s »zum Teufel mit«, kar je v slovens¢ini
tudi »k vragu z«. Manj jasni so primeri kot je ali pa, ki se prevaja z »oder«, kar je v
bistvu ali. Zvezo ali pa lahko interpretiramo kot konstrukcijo, lahko pa domnevamo,
da gre pri prevodu za izpust prvine pa, ki v tem primeru predstavlja oznako za
poudarek, le-ta pa se v nems¢ini izraza na druge nacine.

Primeri tipa pac pa in klinc pa pri sintakti¢ni analizi izvirnika in prevoda ne bodo
upostevani, ker gre ocitno za stalne besedne zveze oz. konstrukcije.

5 Korpusno gradivo

Ker je namen pric¢ujoce raziskave pilotni preizkus metode in ne dejanska raziskava
velikega korpusa, je gradivo omejeno na en sam slovenski roman in njegov prevod,
in sicer na Zvenenje v glavi Draga Jancarja in prevod Klausa Detlefa Olofa. Roman
vsebuje tako monologe pisne zvrsti kot dialoge, ki imajo znacilnosti govorne zvrsti.
Slovensko besedilo obsega 67.000 besed, nemsko pa 75.000.

6 Pridobljeni podatki

Iz oznacenega gradiva smo izolirali podatke za prvino pa in njene prevedke. V
nadaljevanju so navedene tabele za vsak polozaj prvine pa v vprasalnih in vseh
ostalih stavkih.
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Prevodi prvine pa na 1. mestu

Prevodi 1. mesto 2. mesto 3. mesto Izpusti in drugo Skupaj
und 17 17
izpust 14 14
aber 5 2 3 10
dann 3
doch 3 3
da 2 1 3
also gut 1
dass 1 1
erst 1
Skupaj 29 3 7 14 53
% 55 6 13 26 100

Tabela 6: Prevodi prvine pa na 1. mestu v stavkih, ki niso vprasalni.

Prevodi Izpusti in drugo
izpust 1

Tabela 7: Prevodi prvine pa na 1. mestu v vprasalnih stavkih.

Prevodi prvine pa na 2. mestu:

Prevodi 1. mesto 2. mesto 3. mesto Izpusti in drugo Skupaj
aber 25 25 12 62
izpust 55 55
und 36 1 37
doch 3 1 1 5
dann 1 1 1 3
hingegen 2 2
aber doch 1 1 2
allerdings 1 1 2
auch 1 1
dann ... eben 1 1
eben 1 1
izpust stavka 1 1
ja 1 1
jetzt 1 1
menjava sredstva 1 1
sie 1 1
und ... auch 1 1
wahrend 1 1
bestimmt 1 1
Skupaj 67 32 21 59 179
% 37 18 12 33 100

Tabela 8: Prevodi prvine pa na 2. mestu v stavkih, ki niso vprasalni.
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Prevodi 1.mesto 2. mesto 3. mesto Izpusti in drugo
denn 16

und 11

izpust 4

wohl 3

schon 2

dann 1

Skupaj 11 0 22 4

% 30 0 59 11

Tabela 9: Prevodi prvine pa na 2. mestu v vprasalnih stavkih.

Prevodi prvine pa na 3. mestu

Prevodi 1.mesto  2.mesto 3. mesto Izpusti in drugo
izpust 6
und 5

eben 3

aber 1 2

denn 1

ja 1

vielleicht 1

wirklich 1

schon 1

und ... auch 1
Skupaj 6 0 10 7
% 26 0 44 30

Tabela 10: Prevodi prvine pa na 3. mestu v stavkih, ki niso vprasalni.

Prevodi 1. mesto 2. mesto 3. mesto Izpusti in drugo
denn 3

auch 1

izpust 1
Skupaj 0 0 4 1

% 0 0 80 20

Tabela 11: Prevodi prvine pa na 3. mestu v vprasalnih stavkih.
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Ostalo:

pa.4.n aber.1.n
pa.d.n izpust
pa.d.n ja.3.n
pa.5.n noch.3.n

paNNn und.l.n

Tabela 12: Prevodi prvine pa na ostalih mestih.

7 Interpratacija pridobljenih podatkov in sklep

Najbolj pogosti prevedki prvine pa so aber, und in izpust. Zavedati se moramo,
da je und v nemscini skladenjsko omejen na 1. mesto, kar kazejo tudi tabele 6, 8,
9 in 10. Od 70 primerov samo v enem ni na prvem mestu. Zato mesto izhodiscne
prvine pa ne more vplivati na skladenjski polozaj prevedka und, ne glede na to, ali
nastopa v vprasalnem stavku ali ne. Drugac¢na je slika pri prvini aber. V gradivu
sploh ne nastopa kot prevedek v vprasalnih stavkih, v drugih pa lahko nastopa na
vseh mestih od 1 do 3.

Izvirno aber, 1. mesto aber, 2. mesto aber, 3. mesto
pa.l.n 5 2 3
pa.2.n 25 25 12
pa.3.n 1 2

Tabela 13: Polozaji prvine aber v razmerju do polozaja izhodi$¢nega pa.

Kot je razvidno iz Tabele 13, obstaja vsaj delna korelacija med skladenjskim polozajem
v izhodis¢nem besedilu in prevodu, ki jo bo treba dodatno testirati v prihodnjih
raziskavah na vec¢jih koli¢inah besedila. Tabele 6 do 12 kazejo, da lahko pride do
izpusta v vseh polozajih tako v vpraSalnih kot tudi vseh drugih stavkih. Posebno
sliko pa kazejo vprasalni stavki. V slovenskem izhodis¢nem besedilu nastopa pa
samo enkrat na prvem mestu, kar se vidi v Tabeli 7. Iz Tabel 9 in 11 pa je razvidno,
da prevladuje pri vprasalnih stavkih prevedek denn na 3. mestu. Razmeroma
pogost je tudi prevedek und na 1. mestu. Vse ostale nemske prvine nastopajo
predvsem na tretjem mestu, kar je povezano s tem, da gre predvsem za naklonske
clenke.

Pricujoca raziskava torej kaze, da je relacije skladenjskih mest pri prevajanju prvine
pa v aber po opisani metodologiji treba raziskati na vecjih vzorcih besedil, saj so
pri tem mogoca vsa mesta od 1 do 3 in je zato mogoce skladenjsko presevanje
(angl. shining-through). Nadalje je raziskava pokazala, da je treba loc¢evati med
vprasalnimi in drugimi tipi stavkov, ker je med njimi jasna locnica pri izboru
prevedkov.
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